
Sicherheitshinweise
• Überzeugen Sie sich in jedem Fall von der ausreichenden

Tragfähigkeit der Deckenkonstruktion und benutzen Sie
Schrauben und Dübel, die für die vorhandene Deckenstruktur
geeignet sind.

• Führen Sie nach der Montage einen Belastungstest, mindestens
mit der doppelten Belastung durch.

• Das maximale Projektorgewicht darf 10 kg nicht überschreiten!
• Die Abluft des Projektors ist heiß! Auf ausreichende Belüftung

und Abstände zu anderen Materialien achten. Durch Überhitzung
kann das Gerät Schaden nehmen.

• Die Anschlusskabel vom Projektor dürfen bei Neuausrichtung kei-
nen übermäßigen Beanspruchungen ausgesetzt werden.

Generelle Erläuterungen
Bei installierter Halterung beträgt die Höhe von Decke bis Projektor-
Unterseite ca. 7,5 cm. Der Befestigungsbereich der Gewindebohr-
ungen in Ihrem Projektor sollte zwischen den Durchmessern von
120 bis 350 mm liegen. Eine Befestigung an nur 3 Armen ist möglich
- in manchen Fällen auch mit 2 Armen. In diesem Fall die beiden
freien Arme als Abstützung verwenden. Der Projektorhalter ist mit
einem Gelenk ausgestattet, das in allen Ebenen ± 12° neigbar ist
und ± 180° gedreht werden kann.

Vorbereitung
Überprüfen Sie zuerst den Standort der Deckenhalterung mit
Projektor nach Entfernung zur Projektionswand und der Lage des
Objektivs auf Mittelachse Projektionswand! Führen Sie eine
Testprojektion durch. Besorgen Sie für die bauseitige Befestigung
der Deckenbefestigungsplatte (1) Montagematerial. Zur Befestigung
des Projektors benötigen Sie 2 Gabelschlüssel SW10 und einen
Kreuzschraubendreher.

Montage
Ziehen Sie nach Lockern der Sicherungsschraube die
Deckenbefestigungsplatte (1) von der Halterung ab und befestigen
sie über geeignete Halteschrauben/Dübel am festgelegten Standort.
Legen Sie Ihren Projektor - Unterseite nach oben - auf eine weiche
Unterlage. Richten Sie die variablen Arme des Projektorhalters (2)
entsprechend den Gewindebohrungen am Projektor aus und befe-
stigen sie mit einem der mitgelieferten Schraubensätze (M3, M4
oder M5). Prüfen Sie die Festigkeit der Verbindung! Schließen Sie
Netzkabel und Signalkabel lose an und schieben den Projektorhalter
mit Projektor bis zum Anschlag in die montierte Deckenbefestig-
ungsplatte. Sichern Sie die Verbindung durch Fixierung der Sicher-
ungsschraube mit Winkel an der Deckenbefestigungsplatte.

Hinweise:
Zur Feinjustage der Projektion sollte das Oberteil des Projektor-
halters auf dem Gelenk beweglich sein. Sitzt das Teil zu locker bzw.
zu fest, können Sie mit zwei Gabelschlüssel die Klemmschraube
einstellen. Da die Fernbedienung den Projektor bei Nichtbenutzung
normalerweise nur in den Stand-by-Betrieb versetzt, empfehlen wir
Ihnen, die Netzzuleitung mit einem zusätzlichen Ein-/Ausschalter
auszustatten.
Verwenden Sie für die Verkabelung nur hochwertige abgeschirmte
Verbindungskabel. 

Safety Instructions
• Always ensure ceiling is strong enough to take projector and

attachment before installation. Only use screws and rawl plugs
suitable for ceiling in question.

• Test device after installation using load at least twice weight of
projector.

• Ensure maximum weight of projector does not exceed 10 kg.
• Projector emits hot air.  Always ensure sufficient ventilation is

available and no other materials are in contact with projector.
Overheating can cause damage to appliance.

• Ensure leads are not pulled too tightly when setting up projector
for usage.

General Notes
Height between ceiling and underside of projector when installed is
around  7.5 cm. Holes on projector for attachment purposes should
be between 120 and 350 mm in diameter. Three arms, sometimes
two arms may only be needed to attach projector. If only two are
used, use the other two arms as supports. Holder for projector is fit-
ted with a hinge enabling projector to be tilted at angles of ± 12° in
all directions and rotate ± 180°.

Before Installation
Ensure sufficient distance between wall for projection and intended
attachment position and projector projects onto middle point of
wall. Carry out trial run to check this. Mounting material is needed
for attaching ceiling plate (1). Two open-end spanners SW10 and a
Phillips screwdriver are required for attaching projector.

Installation
Undo securing screw and remove ceiling attachment plate (1) from
mounting device, fixing this into required position on ceiling using
suitable screws and rawl plugs.
Set projector to one side. Ensure it is placed on a soft surface and
underside faces upwards. Pull out adjustable arms of projector
mounting device (2) as far as necessary for attachment holes on
projector. Attach arms to projector using enclosed screw sets (M3,
M4 or M5). Check they are secure.
Loosely attach mains lead and signal transfer cable and insert
mounting device and projector as far as possible into attachment
plate installed on ceiling. Secure this by attaching screw and brak-
ket to ceiling attachment plate.

Please note:
Ensure upper part of mounting device moves freely on hinge for fine
adjustment of projection position. If this is too tight or too loose,
adjust setting of clamping screw using two spanners.
As is it usually only possible to set projector into standby position
using remote control unit, it is recommended that an additional
on/off switch be fitted for turning projector off at mains.
Always use good quality insulated cable for leads. 

Consignes de sécurité
• Vérifiez impérativement la force portante de la structure du pla-

fond et utilisez des vis et des chevilles adaptées à cette même
structure.

• Une fois le montage terminé, procédez à un test de résistance, en
appliquant au moins la charge double.

• Le poids maximal du projecteur ne doit pas excéder 10 kg !
• L'air s'échappant du projecteur est brûlant ! Veillez à conserver

une bonne aération et des distances suffisantes par rapport aux
autres matériaux. Une surchauffe peut endommager l'appareil.

• Les câbles de raccordement du projecteur ne doivent pas être
soumis à des efforts excessifs en cas de changement d'orienta-
tion.

Informations générales
Une fois le support installé, la hauteur du plafond à la face inférieu-
re du projecteur est de 7,5 cm env. La zone de fixation des alésages
filetés dans votre projecteur devrait être comprise entre 120 et 350
mm de diamètre. Une fixation sur seulement 3 bras est possible – et
même dans certains cas sur 2 bras. Utilisez, dans ce cas, les deux
bras libres comme appuis. Le support de projecteur est équipé
d'une articulation qui est inclinable de ± 12° dans tous les niveaux
et peut tourner à ± 180°.

Préparation
Vérifiez tout d'abord, pour l'emplacement de la suspension au pla-
fond munie du projecteur, son éloignement par rapport au mur de
projection et assurez-vous que l'objectif se trouve dans l'axe médi-
an du mur de projection ! Faites un essai de projection. Procurez-
vous le matériel de montage nécessaire pour la fixation de la plaque
de fixation au plafond (1). Vous avez besoin, pour fixer le projecteur,
de 2 clés à fourche SW10 et d'un tournevis cruciforme.

Montage
Après avoir desserré la vis de fixation, retirez la plaque de fixation
au plafond (1) du support et fixez-la à l'emplacement prévu grâce à
des vis de blocage/chevilles appropriés. Posez votre projecteur –
face inférieure vers le haut - sur un support souple. Positionnez les
bras réglables du support de projecteur (2) en fonction des alésa-
ges filetés du projecteur et fixez-les avec un des jeux d'écrous four-
nis (M3, M4 ou M5). Contrôlez la solidité de l'assemblage !
Raccordez le câble de réseau et le câble de signalisation et insérez,
jusqu'à la butée, le support de projecteur avec projecteur dans la
plaque de fixation déjà montée. Bloquez l'assemblage en fixant la
vis de fixation avec l'équerre sur la plaque de fixation au plafond.

Remarques :
Il est nécessaire, pour obtenir un réglage précis de la projection,
que la partie supérieure du support de projecteur reste mobile sur
l'articulation. Si cette partie est montée trop serrée ou avec trop de
jeu, vous pouvez régler la vis de serrage bloquée par contre-écrou
à l'aide de deux clés à fourche. Etant donné que la télécommande
fait passer normalement le projecteur seulement en mode veille en
cas de non-utilisation, nous vous recommandons d'équiper la ligne
d'alimentation réseau d'un interrupteur supplémentaire.
Utilisez uniquement des câbles de raccord blindés haut de gamme
pour le câblage. 

l Bedienungsanleitung L Operating instructions ¬ Mode d`emploi

1. Deckenbefestigungsplatte
a) Sicherungsschraube + Winkel

2. Projektorhalter
a) Klemmschraube
b) Gelenk für 3-D Neigung in alle

Richtungen± 12°
c) 4 variable Arme für Projektor-

befestigung
3. je 4 Schrauben + Muttern M3, M4,

M5 entsprechend der Gewinde-
bohrungen am Projektor

fl Instrucciones de uso

1. Placa de fijación al techo
a) Tornillo de seguridad + codo

2. Soporte para proyector
a) Tornillo de apriete
b) Articulación para inclinación 3D
en todas las direcciones ± 12°
c) 4 Brazos variables para la 

fijación del proyector
3. juegos de 4 tornillos + tuercas M3,

M4, M5 conforme a los orificios
roscados en el proyector

1. Plate for attachment to ceiling.
a) Securing screw and bracket

2. Holder for projector
a) Attachment screw
b) Hinge enabling 3D operation in 

all directions. Tilts ± 12°
c) Four adjustable arms for attach

ment of projector
3. Four screws per arm, plus nuts

M3, M4, M5 for corresponding
holes on projector

1. Plaque de fixation au plafond
a) Vis de fixation + équerre

2. Support de projecteur
a) Vis de serrage
b) Articulation inclinable dans 

tous les sens à ± 12°
c) 4 bras réglables pour fixation 

du projecteur
3. 4 vis + écrous M3, M4 et M5 selon

les alésages filetés du projecteur

Indicaciones de seguridad
• Asegúrese en cada caso de que el techo dispone de la suficiente

capacidad de carga y utilice tornillos y tacos adecuados para la
estructura del techo.

• Una vez realizado el montaje, realice una prueba de carga apli-
cando el doble de la carga prevista como mínimo.

• El peso máximo del proyector no debe superar los 10 kg.
• La salida de aire del proyector está caliente. Asegúrese de que la

ventilación y la distancia a otros materiales son suficientes. Un
sobrecalentamiento puede provocar daños en el aparato.

• El cable de conexión del proyector no debe verse sometido a car-
gas excesivas al orientar de nuevo el soporte.

Indicaciones generales
Con el soporte instalado, la distancia entre el techo y el lado inferior
del proyector es de aprox. 7,5 cm. El margen de fijación de los orifi-
cios roscados de su proyector debe quedar entre los diámetros 120
y 350 mm. Es posible realizar la fijación en sólo 3 brazos – en algu-
nos casos, basta con sólo 2. En este caso, los dos brazos que que-
dan libres se deben utilizar como apoyo. El soporte del proyector
está equipado con una articulación inclinable ± 12° en todos los
niveles y que se puede girar ± 180°.

Preparación
Compruebe primero el lugar de ubicación del soporte con el pro-
yector en lo relativo a la distancia a la pared de proyección y a la
posición del objetivo respecto al eje medio de la pared de proyecci-
ón. Realice una proyección de prueba. Procure el material de mon-
taje necesario para la fijación de la placa de fijación al techo (1).
Para la fijación del proyector necesitará 2 llaves de boca SW10 y un
destornillador de punta en cruz.

Montaje
Suelte el tornillo de seguridad, retire la placa de fijación al techo (1)
del soporte y fíjela al lugar determinado mediante tornillos de fijaci-
ón/tacos adecuados. Coloque su proyector sobre una base suave
con el lado inferior mirando hacia arriba. Oriente los brazos varia-
bles del soporte del proyector (2) conforme a los orificios roscados
del proyector y fíjelos con los juegos de tornillos suministrados (M3,
M4 ó M5). Compruebe que las uniones están fijas. Conecte el cable
de red y el cable de señal sueltos y coloque el soporte del proyec-
tor con éste hasta el tope de la placa de fijación al techo anterior-
mente montada. Asegure la unión fijando el tornillo de seguridad
con codo a la placa de fijación al techo.

Notas:
Para el ajuste de precisión de la proyección, la parte superior del
soporte del proyector debe poder moverse en la articulación. Si
esta parte está demasiado suelta o demasiado fija, puede ajustar el
tornillo de apriete de contra con dos llaves de boca. Dado que
cuando no se utiliza el proyector el mando a distancia lo conmuta
sólo al estado de Stand-by, recomendamos equipar el cable de ali-
mentación eléctrica con un interruptor on/off. Para el cableado, uti-
lice sólo cable de conexión blindado de alta calidad. 

Fabricado en Alemania

Indicazioni di sicurezza
• Accertarsi che il soffitto abbia una portata sufficiente e autorizza-

re viti e tasselli adatti per l'attuale struttura del soffitto.
• Dopo il montaggio effettuare una prova di carico, almeno con il

carico doppio.
• Il peso massimo del proiettore non deve superare i 10 kg!
• L'aria che esce dal proiettore è bollente! Prestare attenzione che

l'aerazione e le distanze da altri materiali siano sufficienti. Il surri-
scaldamento può provocare danni all'apparecchio.

• I cavi di allacciamento del proiettore non devono essere sottopo-
sti a sollecitazioni troppo forti.

Indicazioni generali
Con supporto installato, l'altezza dal soffitto al lato inferiore del pro-
iettore è pari a ca. 7,5 cm. Il campo di fissaggio dei fori filettati nel
proiettore dovrebbe trovarsi tra i diametri di 120-350 mm. Il fissaggio
può essere effettuato solo su 3 bracci - in alcuni casi anche solo su
2. In questo caso, utilizzare i due bracci liberi come appoggio. Il
supporto proiettore è provvisto di un giunto inclinabile su tutti i piani
di ± 12° e girevole a ± 180°.

Preparazione
Controllare innanzitutto la distanza del supporto a soffitto del proiet-
tore dalla parete di proiezione e la posizione dell'obiettivo al centro
della parete di proiezione. Effettuare una prova di proiezione.
Procurare il materiale di montaggio per il fissaggio sul posto della
piastra di fissaggio a soffitto (1). Per il fissaggio del proiettore, sono
necessarie 2 chiavi fisse mis. 10 e un cacciavite a stella.

Montaggio
Dopo aver allentato le viti di sicurezza, rimuovere la piastra di fis-
saggio a soffitto (1) dal supporto e fissarla con le viti di fissaggio/i
tasselli idonei sul luogo stabilito. Appoggiare il proiettore - lato infe-
riore verso l'alto - su una base morbida. Orientare i bracci variabili
del supporto proiettore (2) in base ai fori filettati presenti sul proiet-
tore e fissarli con uno dei kit di viti forniti in dotazione (M3, M4 o
M5). Controllare la stabilità del collegamento! Collegare il cavo di
rete e il cavo di segnale lasciandoli allentati e inserire il supporto
proiettore con il proiettore fino alla battuta nella piastra di fissaggio
a soffitto montata. Fissare il collegamento serrando la vite di sicu-
rezza con l'angolare sulla piastra di fissaggio a soffitto.

Avvertenze:
per la regolazione fine della proiezione, la parte superiore del sup-
porto proiettore deve essere mobile sul giunto. Se è troppo mobile o
troppo fissa, è possibile regolare la vite di bloccaggio con controda-
do mediante due chiavi fisse. Poiché in caso di mancato utilizzo il
telecomando porta il proiettore in stand-by, si consiglia di dotare
l'alimentazione di rete di un interruttore on/off supplementare.
Utilizzare per il cablaggio esclusivamente cavi di collegamento
schermati di buona qualità. 

Veiligheidsinstructies
• Controleer altijd of uw plafond voldoende draagkracht heeft en

gebruik schroeven en pluggen die geschikt zijn voor uw plafond.
• Controleer na de montage met een belastingstest met dubbele

belasting of het plafond voldoende draagkracht heeft.
• De projector mag niet meer dan 10 kg wegen!
• De afvoerlucht van de projector is heet! Let op voldoende ventila-

tie ten opzichte van ander materiaal. Door oververhitting kan het
apparaat beschadigd raken.

• De aansluitkabels mogen bij verstelling van de projector niet over-
matig belast raken.

Algemene toelichting
Bij gemonteerde houder bedraagt de hoogte van het plafond tot de
onderzijde van de projector ca. 7,5 cm. De afstand tussen de draad-
gaten in uw projector moet een diameter van 120 tot 350 mm heb-
ben. Het is mogelijk de projector aan 3 armen te bevestigen - in
sommige gevallen ook aan 2 armen. In dat geval moeten de beide
vrije armen als ondersteuning gebruikt worden. De projectorhouder
is met een scharnier uitgerust dat op alle niveaus ± 12° gekanteld
en ± 180° gedraaid kan worden.

Voorbereiding
Controleer eerst de bevestigingsplaats van de plafondhouder met
projector voor de afstand ten opzichte van de projectiewand en
voor de positie van het objectief ten opzichte van de middelste as
van de projectiewand! Test de projectie. Zorg voor montagemateri-
aal om de plafondbevestigingsplaat (1) aan te brengen. Voor de
bevestiging van de projector heeft u 2 steeksleutels SW10 en een
kruiskopschroevendraaier nodig.

Montage
Trek na het losdraaien van de borgschroef de plafondbevestigings-
plaat (1) van de houder af en bevestig de plaat met geschikte borg-
schroeven/pluggen aan het plafond. Leg de projector - onderzijde
naar boven - op een zachte ondergrond. Stem de variabele armen
van de projecthouder (2) op de draadgaten in de projector af en
bevestig de armen met de meegeleverde schroeven (M3, M4 of M5).
Controleer of de armen goed bevestigd zijn! Sluit voedingskabel en
signaalkabel losjes aan en schuif de projecthouder met projector tot
de aanslag in de gemonteerde plafondbevestigingsplaat. Borg de
aansluiting door de borgschroef met het hoekje te bevestigen aan
de plafondbevestigingsplaat.

Aanwijzingen:
Voor een nauwkeurige instelling van de projectie moet het bovenste
deel van de projecthouder bij het scharnier beweeglijk zijn. Als dit
onderdeel te los of te vast zit, kunt u de contra-sluitmoer met twee
steeksleutels afstellen. Aangezien de afstandsbediening van de pro-
jector bij niet gebruik normaliter op stand-by staat, adviseren wij u
om op de stroomkabel een extra in-/uitschakelaar te monteren.
Gebruik voor de bekabeling hoogwaardige afgeschermde verbin-
dingskabels.

. Istruzioni per l’uso

1. Piastra per il fissaggio a soffitto
a) Vite di sicurezza + angolare

2. Supporto proiettore
a) Morsetto a vite
b) Giunto per inclinazione 3-D in

tutte le direzioni ± 12°
c) 4 bracci variabili per il fissaggio

del proiettore
3. 4 viti + dadi M3, M4, M5 in base ai

fori filettati sul proiettore

: Gebruiksanwijzng

1. Plafondbevestigingsplaat
a) Borgschroef + hoek

2. Projectorhouder
a) Sluitmoer
b) Scharnier voor 3-D verstelling 

in alle richtingen ± 12°
c) 4 variabele armen voor bevesti

ging van projector
3. 4 schroeven + moeren M3, M4, M5

overeenkomstig de draadgaten in
de projector



Sikkerhedsanvisninger
• Overbevis dig i alle tilfælde om loftkonstruktionen har tilstrækkelig

bæreevne, og benyt skruer og dybler, der er egnet til den pågæl
dende loftkonstruktion.

• Gennemfør efter monteringen en belastningstest, der svarer til 
mindst den dobbelte belastning.

• Den maksimale projektorvægt  må ikke overskride 10 kg!
• Aftræksluften fra projektoren er varm! Sørg derfor for tilstrækkelig

ventilation og afstand til andre materialer. Ved overophedning kan 
apparatet tage skade.

• Projektorens tilslutningskabel må ved nyinstallation ikke udsættes 
for overdreven belastning.

Generelle forklaringer
Ved installeret loftbeslag udgør højden fra loftet til projektorens
underside ca. 7,5 cm. Gevindboringernes befæstelsesområde på din
projektor skal ligge mellem 120 og 350 mm. En befæstelse med 3
arme er mulig – i mange tilfælde også med 2 arme. I disse tilfælde
skal begge de to frie arme anvendes som understøtning.
Projektorbeslaget er udstyret med et led, der kan vippes i alle planer
± 12° og drejes ± 180°.

Forberedelser
Kontroller først loftbeslagets placering med projektoren vedrørende
afstand til projek-tionsvæggen og objektivets stilling til projektions-
væggens midterakse! Udfør en testprojektion. Sørg for at have pas-
sende monteringsmateriale til befæstelse af loftpladen (1). Til fast-
gørelse af projektoren skal du anvende 2 gaffelnøgler SW10 og en
krydsskruetrækker.

Montering
Når du har løsnet sikkerhedsskruen på loftbefæstelsen (1) frigøres
denne fra beslaget og fastgøres til loftet med dertil egnede
skruer/dybler på det fastlagte sted på loftet. Læg nu projektoren –
med undersiden opad – på et blødt underlag. Ret projektorbeslagets
variable arme (2) mod de pågældende gevindboringer på projekto-
ren og fastgør dem med de medfølgende skruer (M3, M4 eller M5).
Kontroller at de er skruet ordentligt fast!
Tilslut netkablet og signalkablet løst og skub projektorbeslaget med
projektor ind til anslag i den monterede loftbefæstelsesplade. Gør
forbindelsen sikker ved fastgørelse af sikker-heds-skruen med vin-
klen til loftbefæstelsespladen.

Gode råd:
Til brug ved finjustering af projektionen skal projektorbeslagets
overdel kunne bevæges i leddet. Hvis denne del sidder for løst eller
for stramt, kan du indstille den dobbelte klem-skrue med to gaffel-
nøgler. Da fjernbetjeningen til projektoren normalt kun sætter denne
i stand-by, når projektoren ikke benyttes, anbefaler vi at udstyre net-
ledningen med en ekstra tænd/slukkontakt.
Til kabelføringen bør kun anvendes skærmet kvalitetskabel.

Ârodki ostro˝noÊci    
• Upewniç si´ czy konstrukcja sufitu wytrzyma obcià˝enie. U˝yç

wkr´tów i ko∏ków odpowiednich do konstrukcji sufitu. 
• Po zamontowaniu uchwytu przeprowadziç test, wieszajàc na uch

wycie ci´˝ar dwa   razy wi´kszy od projektora. 
• Maksymalna waga projektora nie mo˝e przekraczaç 10 kg.
• Podczas pracy projektor nagrzewa si´. Nale˝y zapewniç odpo

wiednià odleg∏oÊç projektora od innych urzàdzeƒ czy materia∏ów 
∏atwopalnych. Nale˝y zapewniç odpowiedni nawiew i ch∏odzenie 
urzàdzenia. Przegrzanie projektora mo˝e doprowadziç do jego 
uszkodzenia. 

• Nie naciàgaç kabli projektora, dodatkowo nie obcià˝aç. 

Uwagi ogólne 
Po zainstalowaniu uchwytu odleg∏oÊç od sufitu do projektora wyno-
si oko∏o 7,5 cm. Ârednica otworów mocujàcych na projektorze
powinna wynosiç od 120 do 350 mm. Projektor mo˝na przymocowaç
równie˝ na 3 ramionach – w niektórych wypadkach równie˝ na 2 –
w tym wypadku pozosta∏ych 2 ramion u˝yç jako podpórki. Uchwyt
posiada ruchomy przegub – pozwalajàcy na pochylenie projektora
do ± 12° oraz na przekr´cenie go o ± 180° wokó∏ osi. 

Przygotowanie
Upewniç si´, ˝e odleg∏oÊç projektora od ekranu jest odpowiednia
oraz czy po∏o˝enie obiektywu projektora przypada na oÊ Êrodkowà
ekranu. Przeprowadziç test projekcji. Przygotowaç narz´dzia potr-
zebne do monta˝u uchwytu (2 klucze wide∏kowe SW10, Êrubokr´t
krzy˝owy). 

Monta˝
Odkr´ciç p∏ytk´ mocujàcà (1), zluzowujàc Êrub´ zabezpieczajàcà i
przykr´ciç p∏yt´ w uprzednio wybranym i przygotowanym miejscu
(wywierciç w suficie otwory, w otwory wsunàç ko∏ki rozporowe). 
Po∏o˝yç projektor do góry dnem na mi´kkiej szmatce. Ramiona (2)
uchwytu ustawiç odpowiednio wed∏ug otworów na projektorze i
przymocowaç je do projektora za∏àczonymi Êrubami (M3, M4, M5).
Sprawdziç wytrzyma∏oÊç mocowania. 
Pod∏àczyç wszystkie kable do projektora, a nast´pnie wsunàç pro-
jektor z zamocowanymi ramionami w p∏ytk´ przykr´conà do sufitu.
Zabezpieczyç projektor Êrubà zabezpieczajàcà i kàtownikiem. 

Wskazówki:
W celu ∏agodnego nastawiania kàta pochylenia projektora górna
cz´Êç uchwytu musi byç przy przegubie ruchoma. W przypadku gdy
jest ona zbyt luêna lub zbyt ci´˝ko si´ porusza nale˝y dwoma kluc-
zami wide∏kowymi skr´ciç Êruby kontrowe. 
Pilot projektora pozwala zazwyczaj prze∏àczyç projektor tylko w
stan czuwania Stand-by – nie wy∏àcza go ca∏kowicie. Doradza si´
wi´c zamontowanie dodatkowego wy∏àcznika projektora na prze-
wodzie. U˝ywaç tylko wysokiej jakoÊci kabli, podwójnie ekranowa-
nych. 

Dystrybutor: Hama Polska Sp. z o.o.
ul. Ostrowska 39, 61312 PoznaÒ        

00049588

Home Cinema CT
Deckenhalterung für Daten/Videoprojektoren
Ceiling fixture for data / video projectors
Montage plafond pour projecteur informatique / vidéo0
Soporte de techo para de proyectores de datos y de vídeo
Supporto del coperchio di proiettori di dati e proiettori video
Plafondhouder van data-/videoprojectoren
Loftbeslag af data-/videoprojektor
Uchwyt sufitowy do projektorów wideo
Tartólap, adat- /videóvetitŒ telepítéséhez
Stropní drÏák k instalaci dat / VideoprojektorÛ
DrÏiak na strop pre data- a videoprojektor

ø Instrukcja obslugi ÷ Brugsanvisning

1. Loftbefæstelsesplade
a) sikringsskrue + vinkel

2. Projektorholder
a) klemskrue
b) led til 3-D hældning i alle 

retninger ± 12°
c) 4 variable arme til befæstelse af

projektor
3. 4 skruer af hver slags + skiver M3,

M4, M5 svarende til gevindborin-
ger på projektoren

1. P∏ytka mocujàca do sufitu 
a) Êruba zabezpieczajàca +

kàtownik 
2. Uchwyt projektora 

a) Êruba zaciskowa 
b) przegub 3-D – pochy∏ we

wszystkich kierunkach ± 12°
c) 4 ramiona do zamocowania pro-

jektora 
3. po 4 Êruby do ka˝dego rozmiaru +

nakr´tki M3, M4, M5 odpowiednio
do Êrednicy otworów na projek-
torze

Biztonsági tudnivalók
• Minden esetben gyŒzŒdjön meg arról, hogy az a felület megfelelŒ-e

a terhelhetŒség szempontjából, ahová fel akarja szerelni a
vetítŒtartót. Csak ezután helyezze be a rögzítŒket és csavarozza fel. 

• A felszerelés után végezzen egy terheléspróbát – legalább kétsze-
res terheléssel.

• A legnagyobb vetítŒk tömege általában maximum 10 kg.
• Mıködés közben a vetítŒ melegszik, ezért szellŒzésre van szüksé-

ge. Tehát a tartó felszerelésekor arra is ügyeljen, hogy a vetítŒ
közelében ne legyen olyan felület, amely akadályozhatja a
szellŒzést.

• A vetítŒ-csatlakozókábelt úgy kell elvezetni, hogy az ne akadályoz-
za a készülék mıködését és a szellŒzést.

Általános leírás
A vetítŒtartó felszerelésekor úgy kell beállítani a tartólapot, hogy a
vetítŒ alja legalább 7,5 cm-nyire legyen a rögzítŒ felülettŒl. A rögzítŒ
karok fesztávolsága a használt vetítŒ méreteitŒl és tömegétŒl
függŒen 120 és 350 mm között állítható. A talprögzítés 3 karral lehet-
séges – bizonyos esetekben 2 kar is elegendŒ. Ilyenkor a harmadik
kar támasztóként szolgál. A vetítŒtartó fedéllapjának dönthetŒsége
± 12° és körkörösen ± 180° ban elfordítható.

ElŒkészítés
Miután kiválasztotta a vetítŒtartó felszerelési helyét, a rögzítés elŒtt
ellenŒrizze le azt a vetítŒfelületet, ahová irányítani akarja a vetített
képet. Állítsa be a vetítŒ objektívvel az optimális képélességet. A
beállításhoz célszerı tesztábrát használnia. A vetítŒtartó fedéllap (1)
csavaros rögzítését a mellékelt összeállítási ábra alapján végezze
el. A vetítŒkészülék csavaros rögzítéséhez 2 db SW10-os villáskulc-
sot és egy keresztélı csavarhúzót használjon. 

Felszerelés
Húzza ki a meglazított biztosító csavart a felsŒ fedéllemezbŒl (1).
Ezek után a tartó karok megfelelŒen beállíthatók és rögzíthetŒk a
kiválasztott felületre. Fordítsa meg a vetítŒkészüléket úgy, hogy az
alsó lapja legyen fölfelé. A megfelelŒ átmérŒjı rögzítŒ csavarral
(M3, M4 vagy M5) erŒsítse fel a tartólapot a vetítŒ fenéklemezére.
EllenŒrizze, hogy az így összekapcsolt szerelvény elég tartós-e.
Húzza át a hálózati kábelt és a jelkábelt a vetítŒtartó alatt és az
elvezetés mentén rögzítse ezeket is. A vetítŒkészüléket
ütŒdésmentesen rögzítse a tartókarokhoz. Ezután rögzítse a teljes
szerelvényt a biztosítócsavarral és az L-idom alkalmazásával.

Tudnivalók
A vetítŒ helyzetének finom beszabályozásához a vetítŒtartó felsŒ
része csuklószerıen billenthetŒ. Ha végzett a tartó rögzítésével,
állítsa be a szükséges dŒlésszöget és a két villáskulccsal húzza meg
a rögzítŒ csavart. Ha a vetítŒkészüléket távszabályozóval akarja
mıködtetni, az üzembe állításkor kapcsolja készenléti üzemmódba
(Stand-by) Csak akkor kapcsolja ki a készenléti üzemmódot a
fŒkapcsolóval, ha aznap már nem kívánja használni a vetítŒt.
Jelkábelként használjon magas minŒségi fokú árnyékolt összekötŒ
kábelt. 

Forgalmazza: Hama Kft.
1181 Budapest, Zádor u. 18.
Származási Hely: Kína

Bezpeãnostní pokyny
• Pfiekontrolujte, zda je nosnost konstrukce dostateãná, uÏívejte 

pouze vhodné ‰rouby a hmoÏdinky, které jsou pfiiloÏené.
• Po montáÏi proveìte zátûÏov˘ test s minimálnû dvojnásobnou 

zátûÏí.
• Maximální hmotnost projektoru nesmí pfiesáhnout 10 kg!
• V˘stupní vzduch projektoru je hork˘! Dbejte na dostateãné vûtrá

ní a odstup od jin˘ch materiálÛ v místnosti. Pfiehfiátí mÛÏe pfiístroj 
po‰kodit!

• Propojovací kabely nesmí b˘t vystaveny nadmûrnému zatíÏení.

Popis
U nainstalovaného drÏáku je v˘‰ka od krytu aÏ ke spodní stranû
projektoru cca 7,5 cm. Vzdálenost otvorÛ se závitem ve Va‰em pro-
jektoru by mûla b˘t v prÛmûru od 120 do 350 mm. Projektor je
moÏné upevnit na 3, dokonce i 2 ramena. V tomto pfiípadû pouÏijte
dvû volná ramena jako podepfiení. DrÏák projektoru je vybaven jed-
ním kloubem. MoÏnost  sklonu  je ± 12° a  otáãení ± 180°.

Pfiíprava
Provûfite umístûní drÏáku projektoru, vzdálenost mezi promítací zdí
s  polohou objektivu! Proveìte zku‰ební promítání.
Pro instalaci upevnûní desky zabezpeãte montáÏní materiál. Pfii
upevnûní projektoru pouÏijte klíã a ‰roubovák.

MontáÏ
Po uvolnûní jistícího ‰roubu sejmûte horní úchytnou desku a pfiipev-
nûte ji vhodn˘mi ‰rouby / hmoÏdinkami na urãené místo. Projektor
poloÏte na mûkkou podloÏku - spodní stranou nahoru. Ramena
drÏáku projektoru srovnejte s otvory se závity na projektoru a
upevnûte jedním z pfiiloÏen˘ch ‰roubÛ (M3, M4 nebo M5).
Pfiezkou‰ejte pevnost spojení! Pfiipojte síÈov˘ a signálov˘ kabel a
nasaìte drÏák s projektorem na horní upevÀovací desku. Spojení
zajistûte pojistn˘m ‰roubem s úhelníkem na horní úchytné desce.

Pokyny
Pro kvalitní promítání by mûla b˘t horní ãást drÏáku projektoru pohy-
blivá na kloubu.  Pomocí klíãe nastavte ideální pohyblivost spojova-
cího ‰roubu. Pro vypínání projektoru mÛÏete pouÏít síÈov˘
prodluÏovaní kabel s vypínaãem.
PouÏívejte pouze vysoce kvalitní stínûné propojovací kabely. 

HAMA spol. s r.o, Kšírova 150, 619 00 Brno
www.hama.cz

Bezpeãnostné pokyny
• presvedãte sa v kaÏdom prípade o dostatoãnej nosnosti krytovej

kon‰trukcie a pouÏívajte skrutky a hmoÏdinky, ktoré sú spôsobilé
pre danú krytovú kon‰trukciu

• ihneì po montáÏi vykonajte zaÈaÏovací test, s najmenej dvojná-
sobnou záÈaÏou

• maximálna hmotnosÈ projektora nesmie prekroãiÈ hranicu 10 kg
• vzduchové vetranie na projektory je horúce! dbaÈ na dostatoãné

vetranie a vzdialenosÈ od ostatn˘ch predmetov, pri prehriatí sa
môÏe prístroj po‰kodiÈ

• spojovací kábel projektora by nemal byÈ vystaven˘ veºkému namá-
haniu (oh˘banie)

V‰eobecné vysvetlenia
pri nain‰talovaní drÏiaku je v˘‰ka od stropu po spodnú stranu pro-
jektoru pribliÏne 7,5 cm. miesto upevnenia závitov˘ch skrutiek pro-
jektora sa má nachádzaÈ v rozmeroch 120 aÏ 350 mm. upevnenie len
na 3 opierkach je moÏné – v niektor˘ch prípadoch aj s dvoma opier-
kami, v tomto prípade obidve voºné opierky slúÏia ako podloÏky.
drÏiak na projektor je vybaven˘ otoãn˘m kolenom, ktor˘m sa dá
otáãaÈ v kaÏdej úrovni ± 12° pri ± 180°.

Príprava
vyskú‰ajte najprv miesto drÏiaku krytu s projektorom do vzdialenosti
k projektovej stene a polohu objektívu k stredovej osi projektorom  k
stene, preveìte test projektoru. obstarajte si pre montáÏ úchytky
krytu potrebn˘ materiál, k montáÏi projektoru sú potrebné 2 skrutko-
vaãe a jeden kríÏov˘ skrutkovaã.

MontáÏ
pripevnite drÏiace skrutky s krytom na riadne upevnenom mieste,
pouÏijeme na to priloÏené skrutky. poloÏte vá‰ projektor spodnou
stranou nahor na mäkk˘ podklad, nastavte variabilne nastaviteºné
opierky drÏiaku projektoru a pripevnite ich s priloÏen˘mi skrutkami
(M3, M4 alebo M5), vyskú‰ajte pevnosÈ spojenia.
pripojte sieÈov˘ a signálov˘ kábel a zatlaãte drÏiak na projektor do
namontovanej platne na úchytku, zaistite kompletné spojenie pomo-
cou poistnej skrutky s uhlovou poistkou na platniãku na uchytenie
krytu

Pokyny
K lep‰ej práci s projektorom by sa mala horná ãasÈ drÏiaku projek-
tora v otoãnom kolena daÈ oh˘baÈ. V prípade, Ïe táto ãasÈ je príli‰
uvolnená alebo príli‰ utiahnutá, môÏe sa pomocou skrutkovaãa
upraviÈ.
PretoÏe diaºkové ovládanie projektoru je pri nepouÏívaní zapnuté na
Stand by funkciu, odporúãame vám vybaviÈ prívod do siete s
pridruÏen˘m zapínaãom/vypináãom.

Dovozca: Hama Slovakia spol. s r.o., www.hama.sk

k Használati útmutató

1. RögzíthetŒ fedéllemez
a) Biztosító csavar + “L”-idom

2. VetítŒtartó

a) RögzítŒ csavar

b) 3-D minden irányban dönthetŒ
kar ± 12°
c) 4 állítható kar a vetítŒ rögzíté-
séhez

3. 4 – 4 db csavar + anya: M3, M4,
M5 Szükség szerint választható a
vetítŒ rögzítŒ furatai szerint.

j Návod k pouÏití

1. Horní úchytná deska
a)pojistn˘ ‰roub

2. drÏák projektoru
a) spojovací ‰roub

b) kloub pro náklon do v‰ech 
smûrÛ ± 12°

c) 4 variabilní ramena pro 
upevnûní projektoru

3. 4 ‰rouby + matice M3, M4, M5
pro projektory

J Návod k pouÏitiu

1. Platniãka na uchytenie krytu
a) poistné skrutky+uhlová poistka

2. DrÏiak na projektor
a) zavitová skrutka
b) otoãné koleno na 3D nakláÀa-
nie do v‰etk˘ch smerov± 12°

3. 4 kusy skrutiek+matice M3, M4,
M5 vhodné pre závity na 
projektore


